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IZAZOVI U ODABIRU AUTENTIČNIH DJELA 
MULTIKULTURALNE DJEČJE KNJIŽEVNOSTI U 

NASTAVI ENGLESKOGA KAO STRANOGA JEZIKA
Sažetak

U nastavi engleskoga kao stranoga jezika sve se veća važnost pridaje korištenju autentične knji-
ževnosti kako bi se obogatile vještine učenika za kritičko ispitivanje svijeta oko sebe. Auten-
tična multikulturalna književnost, kao važna sastavnica interkulturalnoga obrazovanja, nastupa 
uime povijesno nedovoljno zastupljenih skupina i potencijalno potiče prihvaćanje, poštovanje i 
uvažavanje kulturne raznolikosti. S obzirom na to da učitelji imaju ključnu ulogu u njegovanju 
pozitivnoga stava prema kulturnoj raznolikosti, nužno ih je podržati i osnažiti kako bi sigurnije 
posezali za djelima autentične multikulturalne književnosti. 

Koristeći književne primjere, ovaj rad naglašava neke izazove s kojima se učitelji mogu suo-
čiti kada se kreću kroz složeni svijet multikulturalne dječje književnosti: što se podrazumijeva 
pod multikulturalnom književnošću, što multikulturalnu književnost čini kulturno autentičnom, 
opasnost korištenja samo jednoga (autentičnoga) književnog izvora za prikaz života pripadnika 
određene marginalizirane skupine, oslanjanje na popise nagrađivanih i najprodavanijih dječjih 
knjiga kao jamstvo autentičnoga prikaza kulturne raznolikosti te izazov korištenja multikultural-
ne književnosti u nastavi stranoga jezika polazeći od zahtjevnijega leksika pa do primjerenosti 
određenih multikulturalnih tema dobi učenika.

Ključne riječi: autentična multikulturalna književnost; dječja književnost; engleski kao strani 
jezik; učitelji
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Abstract
In EFL settings, increasing importance is attached to the use of authentic literature in order to 
enrich students’ skills for critically examining the world around them. Authentic multicultural li-
terature as an important component of intercultural education advocates on behalf of historically 
underrepresented groups and has the potential to encourage acceptance, respect, and appreciation 
of cultural diversity. Considering that teachers have a key role in fostering a positive attitude 
towards cultural diversity, it is necessary to support and empower them so that they more confi-
dently reach for works of authentic multicultural literature.

Using literary examples, this paper highlights some of the challenges teachers may face when 
navigating the complex world of multicultural children’s literature: what is meant by multicul-
tural literature, what makes multicultural literature culturally authentic, the danger of using only 
one (authentic) literary source to portray the lives of members of a certain marginalized group, 
relying on lists of award-winning and best-selling children’s books as a guarantee of an authentic 
representation of cultural diversity, and the challenge of using multicultural literature in foreign 
language teaching, starting from a more demanding lexicon to the age appropriateness of certain 
multicultural topics. 

Keywords: authentic multicultural literature; children’s literature; English as a foreign language; 
teachers
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1	 UVOD
Jedan od glavnih razloga zašto učitelji koriste književnost u nastavi stranih 

jezika jest obogaćivanje jezika (Collie i Slater, 1987). Književne tekstove učenici 
ne koriste samo informativno, već ih i tumače, dekodiraju njihova značenja te tako 
književnost postaje učinkovito sredstvo za poučavanje jezika. Praksa čitanja naglas 
te često dijeljenje knjiga s mlađom djecom pozitivno utječu na razvoj vokabula-
ra (Wasik i dr., 2016), metaforički jezik s kojim se učenici možda ne susreću u 
svakodnevnom životu (Colston i Kuiper, 2002), izražajnost čitanja, koja je pove-
zana s vještinom čitanja (Schwanenflugel i dr., 2015), verbalno razumijevanje i 
dugoročne obrazovne ishode (Morgan, 2009; Vaahtoranta i dr., 2018). Na nastavi 
književnost neke od učinkovitih aktivnosti kojima se razvijaju učenikove govorne 
vještine jesu pitanja i odgovori, rasprave te igranje uloga. Književnost, kao idealan 
alat, razvija kreativno razumijevanje (Maley, 2001) i bogat je izvor inspiracije za 
pisanje na engleskome kao stranome jeziku (Stern, 1991). Književnost također 
obogaćuje vještinu kritičkoga propitivanja diskursa predstavljenoga u različitim 
kulturnim i društvenim kontekstima (Möller, 2012; Newstreet i dr., 2019) te po-
maže učenicima u njihovu intelektualnom i osobnom razvoju budući da počinju 
upoznavati i vrednovati druge kulture, društva i ideologije (Carter i Long, 1991). 
Prema Martensu i dr. (2015) čitanjem književnih tekstova učenici stječu potrebne 
vještine za učenje poštivanja, prihvaćanja i različitosti kao nečega pozitivnoga za 
kolektivni razvoj cijele skupine. Kako navodi Mckay (1982), književnost pomaže 
učenicima da postanu kreativni, ali također promiče toleranciju. Književnost ima 
potencijal promijeniti i poboljšati pogled na svijet (Bieger, 1996), a upravo au-
tentična multikulturalna književnost može ponuditi bogate i složene mogućnosti 
za promišljanje o različitim kulturama.

Multikulturalna književnost važna je sastavnica interkulturalnoga obrazovanja 
i alat za postizanje njegova cilja: raznolikost i pravednost u obrazovanju. Prema 
Mingshui Caiju glavni ciljevi uključivanja i korištenja multikulturalne književnosti 
u nastavnom planu i programu jesu „suprotstaviti se dominantnim ideologijama, 
afirmirati vrijednosti i iskustva nedovoljno zastupljenih kultura u prošlosti, poticati 
prihvaćanje i uvažavanje kulturne raznolikosti, razviti osjetljivost na društvene ne-
jednakosti i potaknuti preobrazbu sebe i društva” (2002, 134). Pedagoška dimenzija 
multikulturalne književnosti ne označava multikulturalnu prirodu samo jednoga 
djela, već onu skupine djela koja se koriste kako bi se razbio monopol glavne 
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kulture te kurikul učinio pluralističkim. Korištenje multikulturalne književnosti 
može biti korisno iskustvo koje će otvoriti oči i nastavnicima i učenicima jer je 
multikulturalna književnost više od pukoga uključivanja više kultura; ona također 
uključuje „strukturu moći i borbu” (Cai, 2002, 7). Kao čitatelji multikulturalne 
književnosti, mlađa se djeca mogu emocionalno angažirati u razvoj likova i radnje 
te na taj način stvoriti kontekste za razumijevanje ljudi i situacija izvan vlastita 
života (Laframboise i Griffith, 1997). Donna E. Norton (2009) otkrila je da kada 
učenici mogu povezati globalne događaje s temama, sukobima i karakterizacijama 
likova iz multikulturalne literature, to im pomaže u razvoju boljih kognitivnih 
vještina jer uče kako se angažirati oko tekstova koje čitaju i kako ih kritički 
ocjenjivati. Suzanne Evans (2010) provela je istraživanje o kritičkoj pismenosti 
koristeći niz multikulturalnih slikovnica te je zaključila da je izlaganje učenika 
multikulturalnoj književnosti povećalo njihovu svijest o različitim društvenim 
praksama, vrijednostima i sustavu vjerovanja drugih kultura. 

Sva djeca mogu imati koristi od multikulturalne književnosti jer ona djeluje ne 
samo kao zrcalo u kojem se učenici odražavaju, već i kao prozor kroz koji mogu 
vidjeti druga kulturna iskustva (Bishop, 1990; Bishop, 1997; Glazier i Seo, 2005; 
Wu, 2017). Drugim riječima, dijete u knjizi može vidjeti odraz vlastita života ili 
može imati uvid u tuđi.

2	 ULOGA UČITELJA I AUTENTIČNE MULTIKULTURALNE 
DJEČJE KNJIŽEVNOSTI U NASTAVI ENGLESKOGA KAO 
STRANOGA JEZIKA 

Kao odgovor na rastuću jezičnu i kulturnu raznolikost među učenicima postoji 
i rastuća potreba za učionicama koje će biti kulturno osjetljiva mjesta za učenje 
(Porto, 2010), a neophodna komponenta svakako je aktivno uključivanje učitelja te 
svijest o važnosti kulturnih vrijednosti (Robinson, 1981). Učitelji su jedan od naju-
tjecajnijih čimbenika u njegovanju pozitivnoga stava prema kulturnoj raznolikosti 
budući da se njihovi stavovi i uvjerenja o rasnim, kulturnim i etničkim razlikama 
učenika u stručnoj literaturi nazivaju sidrištima odluka i ponašanja u nastavi (Gay, 
2010) ili filtrima koji utječu na način na koji učitelji doživljavaju svoje učenike 
i postupaju prema informacijama i iskustvima koja su dio njihova nastavnoga 
konteksta (Stooksberry i dr., 2009). Ines Bijelić (2010) naglašava da samo učitelji 
koji su educirani za poučavanje interkulturalnih sadržaja mogu to znanje prenositi 
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na svoje učenike i utjecati na formiranje učeničkih interkulturalnih stavova, kao i 
na razvijanje učeničkih sposobnosti interkulturalne komunikacije. Ipak, u nastavi 
stranih jezika kultura1 zauzima tek sekundarno mjesto (Byram i Risager, 1999; 
Gagnestam, 2003; Castro i dr., 2003) i često, kod učenja jezika, učenicima su 
dodijeljeni učitelji koji i sami priznaju da nisu pripremljeni za učinkovitu poduku 
kulturno različitih učenika (Gándara i dr., 2005). Elementi kulture općenito se 
smatraju statičnima, reprezentativnima i homogenima jer su učenici i učitelji skloni 
stvaranju stereotipa i generalizacija kulturnih skupina (Gómez Rodríguez, 2013). 
Međutim, R. Michael Paige i dr. (2013) prepoznali su da nije dovoljno prihvatiti 
statične definicije kulture jer se jezik i kulturni obrasci mijenjaju tijekom vremena 
u skladu s događanjima kroz koje zajednica prolazi te utjecajem jednih kultura 
na druge. Kao što Patricia A. L. Ong naglašava, do kulturnih nesporazuma može 
doći zbog ograničenoga razumijevanja, svijesti i neuvažavanja kultura i ideologija 
koje nisu dominantne u društvu. Stoga je važno da mladi čitatelji mogu doživjeti 
i bolje razumjeti svoju, ali i druge kulture u autentičnom kontekstu koji ima veze 
sa stvarnim svijetom (2022: 52).  

Kada autentična2 multikulturalna književnost postane sastavni dio kurikula 
engleskoga kao stranoga jezika,3 a učitelji preuzmu ulogu modela i vodiča, uči-
onice mogu postati područja otvorene razmjene, a uključivanje multikulturalne 
književnosti postaje početni korak u pokušaju prepoznavanja globalnih različitosti 
(Slaughter, 2021). Jedan važan aspekt koji bi nastavnici engleskoga kao stranoga 
jezika trebali uzeti u obzir kada odlučuju uključiti multikulturalnu književnost u 
svoju nastavnu praksu jest prijeći s informiranja o kulturnoj raznolikosti na osnaži-
vanje svojih učenika, ali i sebe kako bi pomogli svojim učenicima istražiti, a možda 
i preobraziti svoje kulturne perspektive. Učitelji bi trebali proći „kroz isto putovanje 
introspekcije samoga sebe i istraživanja drugih glasova kroz koje se očekuje da 
vode svoje učenike” (Cai, 2002, 148). Zhihui Fang i dr. primijetili su da su studije 
pokazale da ako učitelji nisu informirani i osnaženi, multikulturalna književnost 

1	 Kultura je složen pojam koji Spencer-Oatey (2008) shvaća kao nejasni skup osnovnih pretpostavki i vrijednosti, 
životnih orijentacija, uvjerenja, politika, postupaka i konvencija ponašanja koje dijeli skupina ljudi i koji utječu 
(ali ne određuju) ponašanje svakoga člana i njegova/njezina tumačenja što ponašanje drugih ljudi znači.

2	 U kontekstu primjene multikulturalne književnosti u nastavi stranoga jezika, autentičnim nastavnim materijalom 
smatra se onaj tekst koji učenike izlaže stvarnome jeziku (Widdowson, 1990; Kilickaya, 2004), tekst koji je 
namijenjen izvornim govornicima i nije stvaran za pedagoške svrhe, tj. za učenje stranoga jezika (Harmer, 1991). 

3	  U kontekstu primjene multikulturalne književnosti u nastavi stranoga jezika, autentičnim nastavnim materijalom 
smatra se onaj tekst koji učenike izlaže stvarnome jeziku (Widdowson, 1990; Kilickaya, 2004), tekst koji je 
namijenjen izvornim govornicima i nije stvaran za pedagoške svrhe, tj. za učenje stranoga jezika (Harmer, 1991). 
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„izlaže se riziku trivijalizacije i zlouporabe” (1999, 259). Međutim, učiteljima je 
često izazovno uvesti književnost u nastavni plan iz različitih razloga uključujući 
nedostatak vremena, nastavna ograničenja (Taniş i Baltaci, 2018) te nedovoljno 
poznavanje književnih teorija (Alsaeed, 2013). Konačno, književnost i književni 
tekstovi mogu biti problematični ako se doživljavaju kao nositelji nepoželjnoga 
tereta kulturnih konotacija (Flora, 2005). U vezi s potonjim, na prirodu, kvalitetu 
i dostupnost književnih djela može utjecati ograničeno znanje učitelja o važnosti 
raznolike književnosti u dječjim životima i o tome kako odabrati i vrednovati 
takvu književnost (Adam i dr., 2019; Crisp i dr., 2016). 

S obzirom na goruću potrebu podržavanja većega uključivanja multikulturalne 
književnosti u nastavu engleskoga kao stranoga jezika, ovaj se rad bavi izazovi-
ma s kojima bi se učitelji engleskoga kao stranoga jezika mogli suočiti prilikom 
odabira autentičnih multikulturnih književnih djela.

3	 METODOLOGIJA

3.1.	Kriterij odabira književnih djela

Prilikom promišljanja o mogućim književnim naslovima koji bi poslužili kao 
primjeri u razradi izazova s kojima se učitelji mogu susresti prilikom odabira au-
tentične multikulturalne dječje književnosti, uzeto je u obzir pitanje opremljenosti 
školskih knjižnica, odnosno dostupnost književnih naslova učiteljima i učenicima. 
Naime, kako Bišćan navodi (2020), 8 % školskih ustanova nema osnovanu škol-
sku knjižnicu, a nabava nove građe u školskim knjižnicama ispod je Standarda za 
školske knjižnice (NN 34/2000).  Također, u nedostatku istraživanja koja bi ukazala 
na opremljenost školskih knjižnica s naslovima na engleskome jeziku, upitno je 
koji i kakvi multikulturalni sadržaji učiteljima i učenicima stoje na raspolaganju. 
Stoga postoji stalna potreba za mogućnostima profesionalnoga razvoja, podrškom 
i prijedlozima za korištenje resursa pa su u nastavku kao primjeri multikulturalne 
dječje književnosti odabrana ona djela s čijim se sadržajem učitelji mogu upo-
znati putem internetske poveznice na videozapis na kojemu izvorni govornik čita 
književno djelo ili neki njegov ulomak i pokazuje pripadajuće ilustracije, ako ih 
ima, kako bi mogli donijeti informiranu odluku o primjerenosti jezičnoga izričaja 
i složenosti radnje za dobni uzrast njihovih učenika. 
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Prilikom analize sadržaja književnih djela uzeti su u obzir sljedeći kriteriji:

a) Autentičnost nastavnoga materijala: djelo nije pisano za potrebe poučavanja 
stranoga jezika već ga je napisao izvorni govornik engleskoga jezika za izvorne 
govornike engleskoga jezika. Odabrana književna djela primjeri su američke, bri-
tanske, australske, novozelandske i kanadske multikulturalne dječje književnosti.

b) Autentičnost prikaza marginaliziranih skupina: glavni su likovi pripadnici 
marginaliziranih skupina, a sadržajem i ilustracijama eksplicitno se ukazuje na 
njihova autentična životna iskustva. Sljedeća pitanja poslužila su kao vodilja u pro-
cjenjivanju autentičnosti jezičnoga i slikovnoga prikaza marginaliziranih skupina: 

•	 Na koji se način jezik koristi za stvaranje predodžbe o pripadnicima određene 
marginalizirane skupine? 

•	 Na koji način slike doprinose stvaranju takve predodžbe? 
•	 Jesu li pripadnici marginaliziranih skupina prikazani dostojanstveno ili kao 

karikature? 
•	 Uključuje li prikaz života unutar pojedine marginalizirane skupine značajne 

specifične kulturne informacije ili se temelji na stereotipima? 
•	 Koje se poruke o rasi, spolu/rodu, religiji i kulturi šalju jezičnim i slikovnim 

sadržajem književnoga djela?

c) Autorstvo: u obzir su uzete unutarnja i vanjska perspektiva prikaza života 
unutar pojedine marginalizirane skupine. Autori i ilustratori većine odabranih 
književnih naslova pripadnici su marginaliziranih skupina o kojima pišu. Međutim, 
u obzir su uzeti i oni autori i ilustratori čije su književno djelo i književna kritika 
i čitateljska publika ocijenile uspješnim primjerom vanjske perspektive prikaza 
životnih iskustava pripadnika marginalizirane skupine. Kada je to bilo prikladno, 
spomenuta su i književna djela onih autora i ilustratora koje pripadnici određene 
marginalizirane skupine smatraju stereotipnim i diskriminatornim prikazom života 
unutar njihove skupine. Pitanja postavljena tijekom analize perspektive bila su: 

•	 Tko je napisao ovo djelo? 
•	 Tko ga je ilustrirao? 
•	 Jesu li oni pripadnici skupine o kojoj pišu ili su dio mainstream društva? 
•	 Što tvrde da znaju o toj skupini?
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4	 IZAZOVI U ODABIRU AUTENTIČNIH DJELA 
MULTIKULTURALNE DJEČJE KNJIŽEVNOSTI 

Korištenje multikulturalne književnosti razvojna je praksa kojom učitelji engle-
skoga kao stranoga jezika određenim tekstovima mogu pomoći svojim učenicima 
u emocionalnom rastu dok im istovremeno pomažu i u njihovu akademskom ra-
zvoju. To je alat koji učitelji mogu implementirati kako bi se povezali i podržali 
individualne potrebe svojih učenika u učionici i izvan nje. Stoga je izuzetno važno 
ne samo da učitelji koriste multikulturalnu književnost u svojoj nastavnoj praksi, 
već i da vode računa o autentičnom sadržaju (tekstu i ilustracijama) pojedinoga 
književnog djela, da umjesto promocije razumijevanja „sebe” i „drugoga” ne bi 
potaknuli zablude, stereotipe i predrasude. 

„Djelo je multikulturalno ako uključuje više kultura“

Pitanje koje se često postavlja kada je riječ o multikulturalnoj književnosti jest 
koliko bi kultura trebala obuhvatiti multikulturalna književnost? Bullard (1991) 
naglašava poteškoće s definiranjem parametara prefiksa „multi”: „Kao prvo, 
odgojno-obrazovni djelatnici se ne slažu oko toga koje bi skupine trebale biti 
uključene u multikulturalne planove – rasne i etničke skupine, svakako, ali što je 
s regionalnim, društvenim slojevima, spolom, invaliditetom, religijom, jezikom te 
seksualnom orijentacijom?” (Bullard, 1991, 5). Neki tvrde da multikulturalizam 
znači uključivanje više kultura i stoga je multikulturalna književnost književnost 
više kultura. Drugim riječima, oni vjeruju da što je više kultura obuhvaćeno, to 
je književnost raznolikija i da bi trebale biti uključene i nedovoljno zastupljene i 
mainstream kulture (Shannon, 1994).

Kao primjeri ovakvoga shvaćanja multikulturalne književnosti mogu poslužiti 
slikovnice Everybody Cooks Rice (1991) autorice Norah Dooley i ilustratora Petera 
J. Thorntona, Everyone Matters: A First Look at Respect for Others (2010) autora 
Pata Thomasa i ilustratora Lesleya Harkera, Last Stop on Market Street (2015) 
autora Matta de la Peña i ilustratora Christiana Robinsona, Sweet People Are 
Everywhere (2021) autorice Alice Walker i ilustratora Quima Torresa i Everyone 
Loves Lunchtime But Zia (2023) autorice Jenny Liao i ilustratorice Dream Chen.

Međutim, naš je izazov danas osigurati uključivanje kultura koje su tijekom 
povijesti bile marginalizirane. Kako naglašava Cai, cilj multikulturalne književnosti 
„nije samo razumjeti, prihvatiti i cijeniti kulturne različitosti, već u konačnici i 
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preobraziti postojeći društveni poredak kako bi se osigurao veći glas i autoritet 
marginaliziranim kulturama i kako bi se postigla društvena jednakost i pravda 
među svim kulturama, kako bi ljudi različitih kulturnih pozadina mogli sretno i 
zajedno živjeti u istinski demokratskom svijetu” (2002, 7). Stoga se može defini-
rati kao korpus književnosti koji obuhvaća sve književne žanrove, ali se općenito 
usredotočuje na primarne likove koji se smatraju društvenim autsajderima (Salas 
i dr., 2002). Drugim riječima, multikulturalna književnost istražuje živote pripad-
nika nedovoljno zastupljenih skupina čiju je rasnu, etničku, vjersku pripadnost, 
seksualnu orijentaciju ili kulturu dominantna kultura tijekom povijesti nedovoljno 
ili pogrešno predstavljala (Sanders, 2009).

„Svako multikulturalno književno djelo kulturološki je autentično“

U multikulturalnoj dječjoj književnosti naglasak je stavljen na pitanje kulturne 
autentičnosti. Kulturna autentičnost osnovni je kriterij u smislu da koliko god priča 
bila maštovita i dobro napisana, treba je odbaciti ako ozbiljno narušava integritet 
kulture (Cai, 2002). Ova tema, čini se, izaziva stalne rasprave i uključuje širok 
raspon različitih perspektiva onih koji su uključeni u stvaranje, podučavanje i 
proučavanje dječjih knjiga.

Istraživanja su pokazala da su mnogi odrasli, pri odabiru knjiga za djecu, pod 
snažnim utjecajem svojih omiljenih knjiga, a to su najčešće knjige koje su i sami 
pročitali ili su im ih čitali u djetinjstvu (Cremin i dr., 2008; Marsh, 2004) i koje su 
odražavale njihov prostorno-vremenski kontekst (Johnston i dr., 2007). Međutim, 
mogući problem kad nastavnici biraju omiljene knjige iz vlastita djetinjstva jest 
starost takvih knjiga jer dokazi sugeriraju da mnoge starije knjige mogu promi-
cati zastarjela ili stereotipna stajališta manjinskih etničkih skupina (Adam, 2019; 
David, 2001; Roberts i dr., 2005). 

Na primjer, Doktor Dolittle (1920) Hugha Loftinga obiluje karikaturalnim prika-
zima Afrikanaca. Ilustracija kralja i njegove žene – njihove usne i uši su prevelike, 
njihova tijela mišićava, ali nekako izobličena, a doktor izbjeljuje kožu afričkoga 
princa Bumpoa koji želi promijeniti svoj izgled kako bi privukao Uspavanu ljepoticu. 
Dječji roman The Indian in the Cupboard (1980) autorice Lynne Reid Bank oslanja 
se na različite stereotipe o američkim starosjediocima kao ljudima koji koriste loš 
engleski, vole nasilje, žive u tipijima i dosljedno nose tradicionalnu indijansku odjeću. 
Lik Indijanca nije ni na koji način autentičan zbog čega nam knjiga ne pruža osjećaj 
stvarnosti. Kritičari, ujedno i potomci američkih starosjedilaca, uočili su pak značajne 
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probleme s djelom Brother Eagle, Sister Sky (1991) autorice i ilustratorice Susan 
Jeffers zbog ponavljajućih uobičajenih vizualnih stereotipa o Indijancima, vidljivima 
na nekoliko ilustracija, uključujući onu naslovnu, a koje ih prikazuju kao djelomično 
prozirne figure nalik duhovima. Ilustrirana priča A Day‘s Work (1994) autorice Eve 
Bunting i ilustratora Ronalda Himlera hvaljena je kao društveno osviještena moralna 
priča o mladom Amerikancu meksičkoga porijekla i njegovu djedu. No, kao što su 
mnogi latinoamerički čitatelji istaknuli, neke čitatelje može navesti da povjeruju u 
stereotip da su svi meksički Amerikanci fizički radnici.

Sljedeći je problem s ilustracijama taj što nije samo važno izgledaju li po-
jedinci, pripadnici multikulturalnih zajednica stereotipno, već i razlikuju li se i 
po čemu osim po boji kože. Na potonji problem nailazimo u The Story of Ping 
(1933) autorice Marjorie Flack i ilustratora Kurta Wiesea koja sadrži zastarjela 
viđenja kineske kulture i naroda, kako u tekstu tako i u ilustracijama. Slično je 
i u popularnoj knjizi The Five Chinese Brothers (1938) autorice Claire Huchet, 
koju je također ilustrirao Kurt Wiese, a koja sve likove prikazuje s istim licima 
aludirajući na to da svi Kinezi izgledaju jednako. Ilustracije u P. K. Hallinanovim 
popularnim slikovnicama o inkluzivnom prijateljstvu A Rainbow of Friends (1994) 
i Heartprints (1999) imaju gotovo identične crteže dječaka i djevojčica koji su 
jednostavno ispunjeni akvarelom različitih boja. Crte lica su kao iz crtića, a kosa 
više podsjeća na tradicionalni izgled Euroamerikanaca.

„Nagrađivane i najprodavanije knjige za djecu jamac su autentičnoga prikaza 
kulturne raznolikosti“

Rezultati istraživanja rasne zastupljenosti u dječjoj književnosti kontinuirano 
dokazuju da dječjim knjigama na engleskome jeziku i dalje dominiraju bijela djeca 
iz srednjega i višega društvenog staleža i to ne samo u Ujedinjenom Kraljevstvu 
(Ferguson, 2019; Reflecting Realities, 2022), već i u Australiji (Caple and Tian, 
2021), Kanadi (Toronto Star Survey, 2019) te u SAD-u (Huyck i dr., 2016; Huyck 
i Dahlen, 2020; Crisp i dr., 2016). Nadalje, u SAD-u mnogo je istraživanja pro-
vedeno na temu prikazivanja roda u dječjim knjigama, posebice slikovnicama. 
Studije o rodnoj pristranosti u dječjoj književnosti od 1938. do 1970-ih provedene 
među dobitnicima Caldecott medalje za najugledniju američku dječju slikovnicu 
dosljedno su pronalazile podzastupljenost ženskih likova, odnosno muški likovi 
brojčano su nadmašivali ženske (Weitzman i dr., 1972; Nilsen, 1978; Clark i dr., 
2003). U svojem istraživanju koje je uključivalo dobitnike Caldecott medalje i 
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počasne knjige za razdoblje 1995. – 2001., Hamilton i dr. zaključuju da „moderne 
slikovnice nastavljaju i dalje poticati ideju da su dječaci i muškarci zanimljiviji i 
važniji od djevojčica i žena” (2006, 764).   

Ovi rezultati naravno ne znače da među nagrađivanim književnim djelima za 
djecu nema primjera autentičnoga prikaza marginaliziranih skupina. Eyes That Kiss 
in the Corners (2021) autorice Joanne Ho priča o tome kako voljeti i slaviti svoje 
oči azijskoga oblika; Hair Love (2019) autora Matthewa A. Cherryja i ilustratorice 
Vashti Harrison ističe odnos između oca crnca i njegove kćeri; fantastični roman 
Ghost Squad (2020) autorice Claribel A. Ortega o dvjema mladim djevojkama koje 
slučajno bace čaroliju koja probudi zle duhove te roman u stripu When Stars Are 
Scattered (2020) autora Victorije Jamieson i Omara Mohameda o istinitoj priči o 
somalijskoj braći koja žive u izbjegličkom kampu u Keniji samo su neki od broj-
nih primjera nagrađivanih multikulturalnih književnih djela za djecu koja hvale i 
književna kritika i čitateljska publika. Međutim, spomenuti rezultati ukazuju na 
to da kada se u obzir uzme intersekcionalnost ili kombinacija karakteristika kao 
što su rasa i rodni identitet, manje je vjerojatno da će ženski likovi iz manjinskih 
etničkih skupina biti zastupljeni u dječjim knjigama.

Nadalje, zbog velike potražnje za sadržajem koji u dječje knjige uključuje i 
osobe iz LGBTQ zajednice, posljednjih je godina došlo do značajnoga porasta 
knjiga s transrodnim likovima (Brittner et al., 2016; Malcom i Shehan, 2019), a 
koje se koriste kao sredstvo protiv zlostavljanja. Knjige s transrodnim likovima 
lika predstavljaju kao netipičnoga predstavnika svoga spola, a priče u kojima 
dječaci rade tipično ženske stvari (nose haljine, igraju se lutkama) ili, nešto rjeđe, 
kada djevojčice rade nešto tipično muški (igraju se autićima i kamionima, glume 
vitezove), najčešći su tipovi rodnih knjiga (Capuzza, 2019). Na primjer, slikovnica 
William’s Doll (1972) autorice Charlotte Zolotow i ilustratora Williama Pène du 
Boisa popularan je primjer jednoga od prvih prikaza transrodnih likova. Kako 
navodi Naidoo (2012), „dječaci u haljinama“ zahvatili su žanr od 2000-tih. Tu 
spadaju popularne slikovnice poput Jesse’s Dream Skirt (1979) autora Brucea Mac-
ka i ilustratorice Marian Buchanan, Sparkle Boy (2017) autora Lesléa Newmana 
i ilustratorice Marie Mola i Morris Micklewhite and the Tangerine Dress (2014) 
autorice Christine Baldacchino i ilustratorice Isabelle Malenfant. Prva priznata 
transrodna slikovnica, 10,000 Dresses autora Marcusa Ewerta i ilustratora Rexa 
Raya, objavljena je 2008. Od tada, druge knjige, poput hvaljene I am Jazz (2014) 
autora Jazza Jenningsa i Jessice Herthel, podigle su svijest o potražnji slikovnica s 
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transrodnim likovima. Međutim, unatoč porastu publikacija koje se bave LGBTQ 
zajednicom (oko 4 % od ukupno objavljenih knjiga dok slikovnice predstavljaju 
oko 10 % tih LGBTQ  knjiga (Brittner et al., 2016; Capuzza, 2019)), nedavna 
saznanja upućuju na to da većina LBGTQ knjiga, a posebno slikovnice za najmla-
đe čitatelje, prikazuje bijelce, srednje klase, radno sposobne pojedince koji žive 
u kućanstvu s oba roditelja u bogatim četvrtima (DePalma 2014; Toman 2014; 
Capuzza 2019; Hermann-Wilmarth and Ryan, 2019), što ne prikazuje točno živote 
mnogih LGBTQ pojedinaca i obitelji. To od učitelja zahtijeva dodatni oprez pri 
odabiru knjiga za nastavu. Nadalje, unatoč popularnosti, LGBTQ knjige obično 
su popraćene kontroverzama. Mnoge dječje knjige s LGBTQ likovima nalaze se 
na popisima najkontroverznijih i neprimjerenih knjiga za raspravu o temama koje 
se smatraju neprikladnima za malu djecu, kao što su netradicionalne obitelji, zbog 
stajališta da LGBTQ teme trebaju biti rezervirane za zreliju publiku (Dorr et al. 
2018; Mokryzcki 2020).

„Jedno književno djelo može autentično prikazati iskustvo neke skupine“

Nijedno književno djelo ne može niti bi trebalo predstavljati jednu cijelu kul-
turnu skupinu i na nastavnicima je engleskoga jezika kao stranoga da učenicima 
naglase da se unutarskupna raznolikost odnosi na sve članove svih kulturnih 
skupina. Unutar svake kulturne skupine uvijek postoje iznimke od onoga što se 
općenito smatra uobičajenim među članovima te skupine (Kruse, 2001). Stoga, 
umjesto pripisivanja iskustva ili identiteta samo jednom aspektu kao što je rasa 
ili etnička pripadnost, iskustvo je važno individualizirati. To nas vraća natrag 
pitanju o kulturnoj autentičnosti što je usko povezano s pitanjem tko uopće može 
autentično pisati o iskustvima marginaliziranih skupina.

Urednička knjiga Dane L. Short i Kathy G. Fox bavi se složenošću kulturne 
autentičnosti u dječjoj književnosti. Autori poglavlja slažu se da ne postoji formula 
ili recept za kulturno autentične dječje knjige, a kulminiraju zaključkom da se „kul-
turna autentičnost ne može definirati, iako to znate kada vidite kao onaj koji čita 
knjigu o vlastitoj kulturi” (Short i Fox, 2003, 4). Unutarnja i vanjska perspektiva 
u središtu su rasprave o autentičnoj multikulturalnoj književnosti. Neki smatraju 
da autori i ilustratori djela multikulturalne književnosti moraju biti pripadnici 
marginalizirane kulturne, etničke ili rasne skupine prikazane u književnom djelu 
da bi se izbjegli ovakvi stereotipni i površni prikazi marginaliziranih kultura (Jo-
nes i Moomaw; Seto). Dramski pisac August Wilson vjerovao je da „netko tko ne 
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dijeli posebnosti određene kulture ne može imati unutarnju perspektivu bez obzira 
koliko pronicljiv ili dobronamjeran bio” (A25). 

Primjerima uspješne unutarnje perspektive književna kritika i čitatelji smatraju 
autentičan prikaz afroameričkoga identiteta u višestruko nagrađivanoj slikovnici i 
zbirci pjesama Brown Honey in Broomwheat Tea (1993) autorice Joyce Carol Tho-
mas i ilustratora Floyda Coopera. Slikovnica My Culture and Me (2019) autora i 
ilustratora Gregga Drisea u središte stavlja ljepotu i potrebu za očuvanjem australske 
domorodačke kulture. Slikovnica Suki‘s Kimono (2003) autorice Chieri Uegaki i 
ilustratorice Stéphane Jorisch inspirativna je priča o djevojčici japansko-američkoga 
porijekla koja s ponosom prihvaća svoju kulturu i dijeli je s prijateljima u razredu. 
Slikovnica Looking for Bongo (2016) autora i ilustratora Erica Velasqueza jedna 
je od rijetkih primjera dječjih knjiga u kojoj je glavni lik afrolatinskoga porijekla. 
Slikovnica Dear Juno (1999) autorice Soyung Pak i ilustratorice Susan Kathleen 
Hartung o razmjeni je pisama između dječaka koreansko-američkih korijena i 
njegove bake koja živi u Južnoj Koreji; The Proudest Blue (2020) autorica Ibtihaje 
Muhammad i S. K. Ali i ilustratorice Hatem Aly, inspirativna je priča o ponosu na 
vlastiti vjerski identitet i neraskidivu vezu koju dijele dvije sestre; knjiga The Boy 
at the Back of the Class (2018) autorice Onjali Rauf i ilustratorice Pippe Curnick 
o izbjegličkoj je krizi ispričanoj iz dječje perspektive; slikovnica Thank You, Omu! 
(2018) autorice i ilustratorice Oge Mora pruža uvid u djelić kulinarske tradicije 
nigerijske kulture; slikovnica Cannonball (2020) autora Sache Cottersa i ilustratora 
Josha Morgana prožeta je elementima Māori kulture, a govori o važnosti obitelji, 
prevladavanju strahova i koliko je važno biti svoj. Međutim, samo jedan autor s 
unutarnjom perspektivom ne jamči iskren i točan prikaz cijele skupine (Maji 2019; 
Capuzza, 2019) budući da taj autor ima samo tu svoju perspektivu i ne može se 
očekivati da točno zabilježi sva iskustva svih ljudi u toj zajednici. 

Također, neki su mišljenja da se nepripadanje marginaliziranoj skupini može 
prevladati opsežnim istraživanjem i korištenjem pouzdanih izvora (Guevara, 2003; 
Moreillon, 2003; Lasky, 2003). Ovdje se može svrstati slikovnica The Snowy Day4 

4	 Ovdje valja naglasiti da neka multikulturalna književna djela, posebice neutralne knjige (Bishop, 1992), ne 
ciljaju direktno na probleme različitosti i multikulturalizma već su umjesto toga namijenjena zabavi, a ne 
poticanju društvenoga angažmana. Na primjer, slikovnica Snowy Day jednostavna je priča o djetetu koje 
proživljava avanture tradicionalnoga snježnog dana i ne sadrži gotovo nikakve sukobe. Međutim, ovo je visoko 
cijenjena knjiga jer se društvenim problemima ne bavi samom pričom. Umjesto toga, pisanje knjige o djetetu 
drukčije boje kože, koje prolazi kroz univerzalno iskustvo koje se toliko često javlja u dječjim knjigama, 
potez je protiv društvenoga problema podzastupljenosti manjina u multikulturalnoj dječjoj književnosti.
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(1962) autora i ilustratora Ezre Jacka Keatsa, jedna od prvih američkih slikovnica 
u kojima se pojavljuje lik djeteta afroameričkoga porijekla; slikovnica This Day 
in June (2014) autorice Gayle E. Pitman i ilustratorice Kristyne Litten koja nas 
uči o poštivanju, prihvaćanju i razumijevanju LGBTQ+ zajednice te slikovnica 
Julián Is a Mermaid (2018) autorice i ilustratorice Jessice Love, koja nam donosi 
priču o dječaku koji želi postati morska sirena i sudjelovati u povorci sirena na 
otoku Coney.  

„Autentična multikulturalna književnost primjerena je svim dobnim skupinama 
učenika stranoga jezika“

Iako postoji suglasnost o bezbrojnim prednostima uvođenja multikulturalnih 
književnih tekstova u učionice stranih jezika, ne postoji univerzalni način kako 
ih uvesti, a da to odgovara potrebama i interesima svakoga učenika ili učitelja 
engleskoga kao stranoga jezika. Ipak, postoji opća suglasnost da se književnost 
koja se koristi u podučavanju mora pažljivo birati (McKay, 1982). 

Najučestaliji problem s uvođenjem tekstova autentične književnosti jest i sam 
jezik, točnije, sintaksa i leksik.5 Književni jezik i gramatičke strukture mogu se 
doimati prekompliciranima (Mohammed i Mohammed, 2022), što čitanje čini 
visoko zahtjevnom aktivnošću. Svladavanje gramatičkih struktura, kojima se 
vode nastavnici engleskoga kao stranoga jezika, „u oštrom je sukobu s namjernim 
izvijanjem i kršenjem gramatičkih pravila što se čini jednim od glavnih obilježja 
književnosti” (Lima, 2005, 186). Nadalje, neograničena, kreativna uporaba leksič-
kih jedinica „mogla bi otežati razumijevanje umjesto pružiti praktične primjere” 
(Lima, 2005, 186).

Neki stručnjaci jednim od glavnih problema smatraju i dužinu teksta.6 Ako se 
većina učenika ne osjeća ugodno dok rade s dužim tekstovima, također postoje i 

5	  Doticaj s vrlo jednostavnim izvornim sadržajima na stranome jeziku hrvatski bi učenici trebali ostvariti u 
drugom razredu osnovne škole u okviru razrade odgojno-obrazovnih ishoda unutar domene Međukulturna 
komunikacijska kompetencija (Kurikulum nastavnoga predmeta Engleski jezik, 2019, 21)

6	  U Kurikulu nastavnoga predmeta Engleski jezik (2019), u okviru razrade odgojno-obrazovnih ishoda unutar 
domene Međukulturna komunikacijska kompetencija spominje se recepcija književnih i srodnih tekstova, 
a u sklopu domene Komunikacijska jezična kompetencija navodi se da tekst podrazumijeva sve proizvode 
jezične upotrebe – govorni, pisani, vizualni ili multimodalni i precizira se dužina teksta ovisno o godini 
učenja i poučavanja ishoda. „U djelatnostima slušanja i čitanja vrlo kratak tekst ima do 100 riječi, kratak 
tekst između 100 i 300 riječi (u 5. razredu 100 – 200 riječi, a u 6. razredu 200 – 300 riječi), srednje dug tekst 
ima između 300 i 600 riječi (u 7. razredu 300 – 500, a u 8. razredu 500 – 600 riječi), dok dug tekst ima više 
od 600 riječi“ (2019, 11). 
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oni kojima je kompliciranije raditi s kraćim tekstovima jer „ne pružaju prošireni 
kontekst kao podršku i ponavljanje što je karakteristika dužih tekstova” (Duff i 
Maley, 1990, 7). Stoga bi nastavnik trebao pažljivo odabrati materijal – ne smije 
biti ni jezično ni konceptulano pretežak, a fokus bi trebao biti na učenikovu isku-
stvu i uživanju u tekstu.7

Nadalje, dok su otvorene rasprave o predrasudama, rasizmu i drugim oblicima 
ugnjetavanja bitne kako bi se djeci omogućilo da ih prepoznaju i suprotstave im 
se (Derman-Sparks i dr., 1989), uplitanje razvojnih čimbenika takve rasprave 
mogu učiniti problematičnima čak i kada učitelji i roditelji u potpunosti prepo-
znaju pristranost u knjigama ili društvu u cjelini. Moguće je da učenici razvijaju 
veće kognitivne vještine uključivanjem u književne tekstove koje čitaju i njiho-
vim kritički procjenjivanjem kada mogu povezati globalne događaje s temama, 
sukobima i karakterizacijama u multikulturalnoj književnosti (Norton, 2009). 
Međutim, djetetova dob i razvojna faza u kojoj se nalazi mogu ograničiti ono 
što mogu steći i naučiti interaktivnim ili zajedničkim čitanjem knjiga. Jedno od 
mogućih rješenja moglo bi biti izlaganje najmlađih čitatelja pričama koje imaju 
čvrstu podlogu u točnim, kulturno osjetljivim prikazima prije nego što se pokušaju 
baviti problematičnim knjigama.  

Ovisno o učenikovoj razvojnoj fazi i jezičnoj tečnosti, umjesto počinjanja 
istraživanja i rasprave o kulturnoj raznolikosti s knjigom poput The Five Chinese 
Brothers koja sadrži problematične ilustracije Kineza, učitelji bi mogli pokušati s 
knjigom Eyes That Kiss in the Corners. Razgovor bi mogao biti i konstruktivniji 
ako su učenici engleskoga kao stranoga jezika pročitali slikovnice The Proudest 
Blue: A Story of Hijab and Family ili My Culture and Me koje istražuju pitanje 
identiteta i promiču osjećaj kulturnoga ponosa; ili čak knjige općenito o multikul-
turalizmu poput Everyone Loves Lunchtime but Zia za razliku od knjige Brown 
Honey in Broomwheat Tea čije bi snažno istraživanje pitanja identiteta moglo biti 
ipak presloženo za razumijevanje mladim učenicima engleskoga kao stranoga 
jezika, kako iz lingvističke tako i iz povijesne perspektive. Na pozitivne se slike 

7	  U Kurikulu nastavnoga predmeta Engleski jezik (2019) naglašava se upravo učiteljeva uloga u odabiru 
tekstnoga predloška. „Složenost teksta ovisi o kvantitativnim i kvalitativnim pokazateljima složenosti i uče-
nikovu poznavanju teme teksta. Kvantitativni pokazatelji složenosti odnose se na obilježja riječi i rečenica 
poput dužine, učestalosti i složenosti, a kvalitativni pokazatelji na vrstu teksta, složenost izloženih ideja, stil 
autora i način na koji je tekst strukturiran i prezentiran. Budući da su učenikova prethodna znanja o temi treći 
čimbenik o kojemu ovisi složenost teksta, procjena složenosti, uz navedene pokazatelje, ovisi i o stručnoj 
procjeni učitelja“ (2019, 12).
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gleda kao na skup prethodnoga znanja, osnovu na temelju koje se propituju i 
kritiziraju pristranosti.

„Bolje je djecu ne izlagati knjigama koje sadrže stereotipe“

Važno je naglasiti da savršena multikulturalna knjiga ne postoji. Čak ako net-
ko i predloži knjigu kao multikulturalnu, drugi se čitač ne mora s tim složiti na 
temelju drugoga skupa razumnih kriterija koje ima.8 S obzirom na to da kulturna 
autentičnost ne uključuje samo odsutnost stereotipa, već i prisutnost vrijednosti 
koje su u skladu s određenom kulturom i točnosti kulturnih detalja u tekstu i 
ilustracijama, Kathleen T. Isaacs (2007) sažima potrebu, a ponekad i poteškoću, 
procjenjivanja istine naspram dezinformacija prije predstavljanja knjiga mladim 
čitateljima: „Također je važna točnost kulturoloških detalja, iako nije uvijek lako 
odrediti što je točno” (420). Weimin Mo i Wenju Shen (2003) ističu koji je izazov 
osigurati da nastavnici izlažu svoje učenike knjigama lišenima stereotipa. Oni 
tvrde da kulturna autentičnost ne uključuje samo kulturne činjenice već i kulturne 
vrijednosti te da svi članovi kulture ne dijele slične vrijednosti.  

Jasno je da su nastavnici suočeni s ogromnim zadatkom dok pokušavaju pro-
naći i koristiti autentične knjige koje ne podržavaju određene zablude o članovima 
određenih kultura. Možda shvate i da njihove knjižnice raspolažu s oskudnim 
brojem knjiga koje pružaju točne prikaze kulturne raznolikosti. Zbog toga je od 
iznimne važnosti da su nastavnici sposobni prepoznati podzastupljenost, krivo 
predstavljanje pa čak i izostavljanje marginaliziranih skupina. Čak i onda kad 
nastavnici primijete nedostatak u knjizi, trebali bi ga istaknuti učenicima. Po-
željno je pomagati učenicima da prepoznaju problematičan sadržaj, a ne ih samo 
štititi od takvoga sadržaja jer će pomna analiza knjiga promicati dječje vještine 
kritičkoga mišljenja.

8	  Na primjer, Violet Harada (1995) procijenila je kulturnu autentičnost azijsko-američkih slikovnica i ponudila 
popis kriterija kojima se vodila kroz svoju analizu: odsutnost stereotipa, pogrdnoga jezika i parodiranoga 
govora; točne ilustracije i povijesne ili kulturne informacije; te proaktivna uloga azijsko-američkih likova. 
Mary Alice Barksdale-Ladd i Bena R. Hefflin (2001) razvile su kriterije za ocjenjivanje dobre afroameričke 
dječje književnosti. Tvrde da uz opće karakteristike visokokvalitetne dječje književnosti, poput živopisnoga 
jezika i dostojnih tema, afroamerička dječja književnost treba ispunjavati dodatne kriterije koji uključuju dobro 
razvijene likove u realističnim situacijama, točan prikaz afroameričkoga dijalekta, autentičnost ilustracije 
okruženja i likova (uključujući raznolikost boje kože Afroamerikanaca) i točne informacije.
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3	 ZAKLJUČAK 
Unutar sigurnosti učionice učenici imaju mogućnost dobiti alate koji su im 

potrebni kako bi se nosili s potencijalnim interkulturalnim problemima na koje 
mogu naići koristeći se multikulturalnom književnošću. Susretanje s knjigama u 
čijim pričama sudjeluju kulturno različiti likovi, a koji su tijekom povijesti bili 
nedovoljno ili pogrešno zastupljeni ili potpuno izostavljeni u književnim teksto-
vima, omogućuje učenicima da otkriju detalje o sebi, koji su naizgled beznačajni, 
koristeći ta interkulturalna iskustva da razumiju i daju smisao tekstu i slikama u 
knjigama, ali i svijetu oko sebe. Nadalje, oslanjanje na različita proživljena isku-
stva i znanje učenika moglo bi postati katalizator za nastavni plan i program koji 
poziva na dijalog između različitih „drugih” u višejezičnim, multikulturalnim i 
viševjerskim učionicama gdje se ljudski smisao zajedno stvara i gdje upoznajemo 
jedni druge, sebe i svijet na nove načine.

Uzimajući u obzir da odabir djela multikulturalne dječje književnosti nije 
jednostavan pothvat, ovaj je rad pokušao rasvijetliti neke od izazova s kojima bi 
se učitelji engleskoga kao stranoga jezika mogli suočiti pri pokušaju uvođenja 
autentičnih multikulturalnih knjiga u svoje učionice. Popis ovdje predstavljenih 
izazova nije konačan, ali je sastavljen u nadi da će pridonijeti raspravi o korištenju 
književnosti u nastavi engleskoga kao stranoga jezika i potrebi osnaživanja njegovih 
nastavnika da posegnu za autentičnim multikulturalnim književnim izvorima jer 
svrhovito, zajedničko i intimno čitanje u razredu može stvoriti prostor za nastanak 
autentičnoga i transformativnoga dijaloga.
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